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A helybeli cs. kir. rendőrfőnökségtől a következő 
intézvényt vettük : 

Eln. sz. 69. 1862. 
Tekintetes Dózsa Dániel urnak, 

mint a ,Kolozsvári Kőzlönye szerkesztőjének. 

A ,Kolozsvári Közlöny.-nek idei 57-dik számában 

megjelent, rczikk több oly tételeket tartalmaz, melyek a 

jelenfég in létező kormányforma irányában, ellenszenv 

előidézésére és szitására, valamint vonatkozólag a csend és 

rend megzavarására is vannak irányozva. 
Minthogy pedig egy ily, a közcsend és rend fentartá- 

gára káros befolyással levő tény el nem türhető, ennélfogva 

a Tekintetes szerkesztő urnak az 1852-ben május 27-kén 

megjelent sajtótörvény 22-ik § a értelmében az erdélyi fel- 

séges kir. főkormányszék elnöksége nevében Sz. György- 

hava 14 én 330. elnökségi szám alatt kelt magas rendele- 

ténél fogva, az első irásbeli megintés adatik, mely irásbeli 

megintést a fennevezett lap legközelebbről megjelenendő szá- 

mába fölvenni a Tekintetes szerkesztö urnak meghagyatik. 

Kolozsvártt Sz. Györgyhava 15-dik napján. 
A cs. k. rendőrbizottság elnökétől. 

Lunaczek Hubert, 

cs. k. rendőrbiztos. 

Hiolozsvár, april 16-kán 1862. 

(D) Hogy a román memorandumnak a regalis- 
tákról való felfogását kellő szempontokból birálhas- 
suk, mulhatlanul szükséges általában a képviseletek, 
s in specie a magyar képviselet jellemét fontolóra 
vennünk. 

Európa nemzeteinél a monarchikus államokban 
általában a kormány és nemzet közti közvetitő, már 
elhivatásánál s conservativ irányu helyzeténél fogva 
a felsőtábla, illetőleg felsőház, pairek háza. 

Azon érdeket, a társadalom azon tagjait, kik 
ily közvetitésre vannak hivatva - nem lehet mes- 
terkélten teremteni. Azt mindenütt a társadalom, a 

történet teremtette elő. 
Közvetitő a nemzet és uralkodó között csak az 

lehet, a ki a kettő között áll, a kinek érdekei ugy 

az uralkodó, mint a nép érdekeivel össze vannak 

fonva. Ezen tulajdont ekkorig a magas születés és 

nagy birtok képviseli Európában. A magas születés 

maga már oly családi multat föltételez, mely fontos 

szolgálatok által a haza és uralkodás bizodalmán 

gyökerezik, söt a magas rang, kivált minálunk utóbbi 

évszázadokban, még inkább az uralkodás körül tett 

szolgálatok hévmérőjének tekinthető. Másfelől a nagy 

birtok a nép érdekeivel való nagy összeköttetést, a 

népre való tetemes befolyást biztosit. Egyszersmind, 
minthogy minden birtokot a nép és illetőleg az or- 
szág jólléte, munkaképessége, ipara, szorgalma hasz- 
nosithat: igen természetes az, hogy a nagy birtoku 
embernek érdekében áll az, hogy hazája ugy anya- 
gilag, mint szellemileg minél inkább kifejlödjék. De 
azóta, hogy a romai köznép ,kenyeret és cirkust" 
követelt egész a St. simonisták communistikus ko- 
ráig, a tömeg mindig sovárogta a nagy uri vagyont, 

s annak biztonságát a monarchia tartá fönn. Ezen 
helyzetnél fogva áll a magasabb áristocratia az ural- 
kodás és nép között; de ez állásában ő független 
is; ő nem eszköze senkinek, ő conservativ vé- 
dője a rendnek és az ős intézvényeknek. Követ- 
kezöleg ezen elhivatást sehol sem lehet a kormány- 
zat szeszélye szerint előállitott surrogatumokkal he- 
lyettesiteni. 

A magyar intézmények szerint az egész ne- 
messég a korona tagja levén, az országgyülésen 
mindenki egyenlő szavazattal birt. A hatalmasabb 
urak nagyobb politikai fejlődése, befolyása, az or- 
szággyülésre saját költségüköni megjelenhetésre való 
teljes anyagi képesség, apránkint szakadást hozott 
be az addig egy nemességben annyi részben, hogy 
a nagyobb birtoku nemesek személyesen, a kisebbek 
megyénkinti képviselők által jelentek meg. Később a 
feudalis és aristocratikus szellem nagyobb befolyása 
apránkint megteremtének Magyarországon a potior 
nobilitásból egy mágnási rendet, mely magát a ki- 

sebb nemességtől társadalmilag mind inkább külön 
szakitá, s a főbb nemesség személyes megjelenési 
képességéből egy jog és intézmény alakult: a mág- 
nások táblája. 

Minthogy csaknem minden nagyobb birtoku ma- 
gyar egyszersmind apránkint mágnás is lett, ezen 

felsőtáblának ilyszerü megalakulása igen ftermészetes 

volt, sőt helyes is, a mennyiben más alkotmányos 

országok példájára, a törvényhozás tényezőit szaba- 

tositotta, a mely a régi személyes országgyüléseken 

- hol az ország nagy birtokosai a királyokkal 

előre tanácskoztak, s az eredményt ugy bizták a 

többi nemesség eldöntésére — kevéssé lehetett szaba- 

tosnak, és az érdekeket kiegyenlitőnek nevezhető. 

Erdélyben azonban kevesebb befolyást gyako- 

rolván a nemzeti fejedelmek alatt a feudalis szellem, 

a jogélvezet nem ment át bizonyos kasztokra, a 
„potior nobilitast eszméje tisztán megmaradott, s 

kelléke volt a tekintélyes birtok, kapcsolatban két 
három generation át tett közszolgálattal? Igy nálunk 

jogilag czimhez kötött rendi jog nem létezett, ha- 

nem volt felszine a nemességnek, és ezek az or- 
szággyülésen személyesen jelentek meg, meghivat- 
ván oda királyi meghivó levelekkel. 

Ök nem tanácskoztak külön táblán; az ország- 
gyülés csak egy táblából állott. Voltak köztük, kik- 
nek a regalistai állást hivataluk biztositá; de a nagy 
többségnek független potior nobilisnek kellett lenni 
s általában nem az volt hvatásuk, hogy a kormányt, 
hanem az, hogy a nagybirtokot képviseljék, s igy 
a kormány s nép között valódi közvetitők lehessenek. 

A regalisták kinevezésére nézve, ha már a me- 
morandum áz erdélyi törvényekre hivatkozik, ugy 
nekünk is az erdélyi törvényekből van jogunk okos- 
kodni, s e törvények szerint nem áll a román em- 
lékirat 1-ső pontjának azon állitása, mintha a gu- 
bernium csak kihallgatandó volna a regalisták kine- 
vezésére nézve, de a kinevezés tetszés szerint tör- 
ténhetnék. Törvényeink értelme szerint e szó „audito 
gubernios mindig azt jelentette, hogy a „kormány- 
szék fölterjesztése folytán4; következőöleg olyat soha 
nem nevez ki az uralkodás, kit nem a kormányszék 
terjeszt fel. Az sem áll, hogy a királyi hivatalosok 
számát tetszés szerint lehet emelni, mert hisz a leo- 
poldi oklevél 4-ik pontjában a divatozott szokás meg- 
tartása van kikötve az országgyülés összeállitására 
nézve, mire az 1791-iki 11-ik czikk is hivatkozik 
prologjában. Ám pedig egész 1761-ig, mig az or- 
szággyülések törvényszerüen tartattak, mindig az 
volt a szentesitett gyakorlat, hogy több regalista 
nem lehetett, mint a mennyi követ volt szám szerint. 
Nem tagadjuk, hogy ez ellen később mindig visz- 
szaélés történt, s az 1837-diki országgyülés is hasz- 
talan kelt ki ellene. Igy mi nem is a lehetőségről, 
hanem az emlékiratban felhozott törvényröl szólunk. 

De már most ha a román emlékirat elve elfo- 
raimmézmi lenne hazánkban a népképviselet el- 
véből, mi lenne az ország jo - egkea at g jogából a kormányhata 

Minő elv ez? Az-e a kormányzás és ország 
közös legislatiojának feladata, hogy a kormány ok- 
vetlen többségben legyen ?2 De hát mire való ekkor 
az országgyülésre költeni ? És el volna-e vajjon itt 
érve az uralkodó czélja, ki azért hivja össze az or- 
szággyülést, hogy népeit kihallgassa, s közvélemé- 
nyök szerint és velök hozzon törvényt ? 

Sőt éppen ellenkezöleg a román memorandum 

után, a jogegyenlőség elvének éppen azért nemv felel 
meg eléggé, mert a regalisták kinevezése által a 
népképviselet eszméje mindig paralisálható; és miután 

z 

TAÁRCZA. 
CSENDÉLET. 

(Közli Turul.) 

Az ismeretes franczia történetiró, Michelet, nem rég 

„Loiseaut (a madár) czim alatt egy könyvet adott ki, a 

mely érdekes észleleteket tartalmaz a madarak életéből. 

Az előszóban a szép szellemű szerző megsugja, vagy 

helyesebben gyöngéden észrevéteti velünk, hogy e munka 

szerkesztésében nejének nem csekély része van, s e hölgy 

tolla után egy önéletiratszerű közleményt ad, a mely az elő- 

adás és felfogás rendkivüli bensőségénél fogva, a legérdeke- 

sebb aestheticai olvasmányul szolgál. 

Meg vagyunk győzödve, hogy e lapok olvasó köre 

nem mindennapi élvezetet fog abból merithetni; minélfogva 

hü forditásban közöljük. 

„Falun születtem ! igy kezdi a szellemdüs hölgy; — 

és életem nagy részét, két harmadát falun töltöttem. Gondo- 

lataim még mindig oda is vonnak, részint gyermekkori meg= 

azokott örömeim emlékének varázsa, részint természetes haj- 

lam, mindenekfelett pedig azon hálaérzetnél fogva, melylyel 

atyám emlékét tisztelem, ki engem falün nevelt fel, s a kit 

bálványozásig szerettem. 
Minthogy édes anyám beteges volt, gyámoltalan gye- 

reki koromban meglehetős sokáig a köznéphez tartozó egyé- 
nek ápolása alatt voltam. Én szerettem a jó embereket, 

mintha szülőim lettek volna; ök is szerettek, mintha gyer- 

mekök lettem volna. Falusias módomért testvéreim mindig 

paraszt lányká"-nak neveztek. 
Nem messze egy várostól atyámnak kedves falusi laka 

volt, melyet ő maga szerzett, hozott rendbe és ültetett körül 

fákkal. Czélja volt e lakhely minél kellemesbbé varázslása 

által fiatal nejével feledtetni az amerikai természet nagy- 

szerüségét, melyet anyám, mint szülöföldét nem rég ha- 

gyott el. 

meddig mi valánk a birtokosok, atyám a legnagyobb tisz- Nyugotra és délre a lakból szabad kilátás nyilt; a 

napot reggel szölöőhegyek mögül látók feljőni, mielőtt a déli 

hőség beállott volna, már a pyrenei hegyecsúcsok felé tüne- 
dezett, melyek növényillatot árasztva szép időben oly fes- 
töileg tüntek fel a láthatáron. A nap sugarait franczia jege- 
nyék, amerikai akáczok, ragyaburák és fiatal ezyprusfák fo- 
gák fel, s alkotának szelided félhomályt. 

Az égzaki szél ellen tölgy- és gyertyánfa-csoportok 

védtek. Balra rétek és művelés alatt álló földek terültek 
messzire el, egész a távoli láthatárig. Rekettyebokrok közt, 
s nébány nagy fa alatt egy patak esörgedezett, keskeny viz- 
szalag, melynek partjai körül lebegő párázatok valának ész- 
revehetők az alkonyi felhomályban. 

Az éghajlat valami közép; a völgy, mely a Tarn fo- 
lyóhoz tartozik, a Garonne kellemeit az Auvergne szigorá- 
val egyesiti s igy nem hozhatja meg a déli terményeket, 
melyeknek már Bordeaux örvendhet. Mindamellett az eper- 
fák, az illatos és leves baraczk, a czukorfüge, s dinye, mely 
itt vadon tenyész, arra emlékeztetnek, hogy ez már délvi- 
dék. Gyümölcs dolgában nagy bőségben valánk; a falusi 
birtok egy része roppant gyümölcskert vala. 

A mint rá visszagondolok, tuiajdonkép most érzem 
igazán, mily kedves hely vala az. Komoly és ábrándos jel- 
leme volt, melyet a lakosok egyénisége legkevésbé se zor- 
donitott. 

Atyám szeretetreméltó s élénk egyéniség vala, de 
már koros, s egészség tekintetében gyöngélkedő; anyám 
szép, fiatal és méltóságteljes, minők az északamerikai nök 
szoktak lenni, s a mellett - a mivel ezek nem mindig di- 
csekhetnek — nagyon gondos és tevékeny házi asszony. 

Falusi birtokunk, mely hajdan hugenották tulajdona 
volt, sok kezen ment keresztül, mig a miénk lett. Vele 
együtt tulajdonunkká váltak a hajdani birtokosok sirhalmai 
is, egyszerü gyepes hantok, melyek alá a sokat üldözöttek 
kedves halottaikat temeték, sürü tölgyeket ültetve a kegye- 
letes hely felé. 

Alig szükség megjegyeznem, hogy ezen fákat a sir- 
halmokkal együtt, épp a felejdékenység által megóva, vala- 

teletben tartotta. Sajátkezüleg ültetett minden sirha i 
egy-egy rózsabokrot, s ezen üde és illatos egark elavákse 
teték a halottak birodalmának zord tekintetét, a nélkül, ho 
azt megfogztokrák volna megható jellemétől. 5oky 

i gyermekek, ha jött az est, önkénytelen - 
dánk; gyakran imádkozánk ezen halyt kelernys nyonzóe 
máért, s ha netalán ilyenkor egy csillag futott le az égen 
áhitatos, babonás hittel mondók : „Amott egy lélek száll 1 

Négy éves koromtól fogva tizennégy éves koromig, 
ősszesen tiz évet éltem át e kedves helyen. Játszótársaim 
mondhatni nem is voltak; öt évvel idősb néném már anyám 
segéde, társa volt, midőn én még csak kicsiny lányka va- 
lék. Fivéreim elég számmal voltak, hogy egymással s nél- 
külem játszadozhassanak, minélfogva magamra hagytak a 
szünórákban. Ha a mezőre kifutottak, én csak tekintetemmel 
kisérém öket; nem szenvedtem tehát hiányt a magányos 
órákban, melyek alatt a ház közelében a kert hosszu, sötét 
fasorai közt bolygék. 

Természetes élénkségem daczára szemlélődő lettem, s 
alaktalan, határozatlan ábrándjaim közben sejteni kezdém a 
végtelent; megjött fogalmam az Istenről, de a természetben 
mindenre atyai gonddal figyelő Istenről, ki az egyszerü fü- 
azálat ébp oly szerctetel tekinti, mint egy csillagot. Ily gon- 
olatokban aztán feltalálám a vigasz g i lste gasz és boldogság eredeti 

A mi házunk egy vizsgálódó szellemü embernek ér- 
dekes tanulmányok teréül szolgálhatott volna. A jóllét véd- 
szárnya alatt itt minden lény boldog egyetértésben élt, 
mintha csak találkát adtak volna egymásnak ide, s ugy ke- 
rültek volna össze. Mindjárt a lakház mellett szép halas ta- 
vunk volt, de madaras házunk nem vala, mert szülőim soha 
se akartak beleegyezni, hogy állatokat fogva tartsunk, mi- 
dőn azoknak élete tulajdonkép a mozgás és szabadság. Ku- 
tyák, macskák, tengeri nyulak békésen, tarkán vegyülve, él- 
tek itt egymás közt. Anyámat galambok és tyukok vevék 
körül, melyek kezéből ettek; a verebek vidámon tanyáztak 
a ház födelében, a fecskék, melyek minden tavaszszal be- 

nézetével, az erdélyi országgyülés, a népfelszabadulás 



nyhozás tagja többé már nemcsak a nemes- 

g , hanem az összes nép, az országképviselet 

archikus rendszer alatt és az aristocrathagyo- 

mányok fenntartása mellett, egy táblán szi
nte lehet- 

lenné vált; a képviselet jövőre legezélszerüb
ben felső- 

és alsótábla által gyakoroltathatnék, s kérdésen ki- 

vül Erdélynek, ha külön ország maradna
, előbb-utóbb 

igy kellene átalakitania törvényhozását. 

Fönebbi vázlatunkból igen jól belátható, hogy 

ugy elvileg, mint jogilag regalista csak a főbb bir- 

tokos lehet, (e potioi nobilitate, sufficientigue posses- 

sorio stb. 1791 11-iki t.-ez.), mert ő arra van hivatva, 

hogy a nagyobb bpirtok érdekét védelmezze, s csa- 

ládi befolyásánál fogva összekötő kapocs legyen a 

király és nép között. Ezen főnemesek, vagy ha
 tán a 

nemesség érvényét a jogegyenlőség csökkentette , 

tehát nagyobb birtokosok, kormányfizetést éppen 

nem húzhatnak, mert akkor ök tettleg kormányhi- 

vatalnokok volnának, nem pedig a főbb birtok kép- 

viselői, s még kevésbbé közvetitők a kormány és 

nép között. 
Ha azt mondaná a román emlékirat, hogy re- 

galisták kinevezése körül a román nagy birtokosokra
 

kellő tekintet legyen, ezt értenők, s a román nagy 

birtokosnak joga volna az illető érdekeket a maga 

részéről is kellőleg képviseltetni; de ezen intézvény- 

nél, hol a nagy birtok érdekének védelme van föl- 

tételezve, a népszámra, a főadóra hivatkozni nem 

lehet. 
Sokkal inkább értenök azt, ha ugy okoskod- 

nának a románok, hogy miután nekiek nagy birto- 

kosságuk száma csekély, vagy sokasitsák a nép- 

képviselők számát, vagy a regalistákat szállitsák 

alá, hogy igy a nép érdeke a hatalmasbak által
 — 

ki ne játszassék. Ezt értenők, és ennek alapja tör- 

vényes is, a regalisták apasztását értve. 

mde itt egészen egyébről van szó, s rend- 

kivüli források vannak fölkeresve, melyek egy ter- 

velt czél elérésére kútfőül szolgálhassanak. 

Legérdekesb ezen memorandum azon része, hol 

a nemzetiségek birtokára nézve számitás tétetik, 

mintha a regalistaság fogalmában az össze
s nép bir- 

tokának, nem pedig a nagyobb birtok képviseleté- 

nek joga foglaltatnék ; holott a nép joga már egy- 

szer ki van elégitve a népképviselet által. 

Általában jól tudjuk azt, hogy Erdélyben a 

nagyuri birtokok legnagyobb része havasokból és 

legelőkböl áll; azt is minden államgazda igen jól 

tudhatja, hogy marhatenyésztő országban 
a legelő, 

s a gazdaságban az erdő egyike a le
gfontosabb té- 

nyezöknek. Perse, hogy éppen a 
nagy havasok és 

légelők birtoklása miatt áll ott a magyar elem, a 

székelyt is ideértve, hogy ő, a mint már Mersich 

után, (a ki Bach alatt földfelvételi felügyelő volt) 

többször kimutattuk, az 1075 (nem
 1054 mint a me- 

morandum állitja) mérföldet magában foglaló 
Király- 

hágón inneni részből 580 M mérföldet bir, mig a 

román elemre csak 300, a sz
ász elemre 150 C mér- 

föld birtok számittatik. 

A memorandum sajátságos felfogáss
al azt mond- 

köszöntének vendégszerető házunkhoz, néha a pitvarba ra- 

kák fészkeiket s tartozkodás né
lkül repültek ki és be. 

A tengelicz fészkekben , melyeket az őszi szél czyprus- 

fáinkról lesodort, mily gyakran t
aláltam kisded foszlányokat 

nyáriruháimból, melyeket az ágak közt itt-ott elhasiték. A 

szegény madárkákat tudtomon kivül ruhám darabjaival lát- 

tam el; most is oly kedvesen em
lékszem reájok. 

Csalogányaink félénkebbek voltak és 
a félreesőbb gyer- 

tyánfák sürü lombjai közé rakák fészkeiket, de ismerve a 

Ház jótékony szellemét, gyakran el
jöttek a küszöbhez, ma- 

guk és családjuk számára kéregetve anyámtól egyet-egyet 

az elpusztult selyembogarakb
ól. 

Bennebb a fák sürüjében a harkály gyors kopácso
lá- 

gait lehete észrevenni. Néha oly aggodalmas némasággal 

hallgatók a fáradhatlan munkás
 ezen rejtélyes kopogtatását, 

melytől a berek késő estig viszhangzott, midőn az éjm
a- 

dár panaszos hangja s
üvöltött az éjen át. 

Legfőbb vágyam volt, hogy l
egyen nekem egy mada- 

ram, egy gerlém egészen és k
ízárólag az enyém. Az anyám 

nevető gerléi, panaszos hangja
ikkal, 8 a költés idején tanu-

 

sitott türelmökkel a legélénkebb
 rokonszenvet ébreszték ben- 

nem. Ha a lányka már a bábjáték iránt, melyet felöltöztet 

meg levetköztet, egy nemével az anyai érzelemnek v
iselte- 

tik, mennyivel inkább kell hogy 
áthatva legyen ez érzelem- 

töl egy élő lény iránt, mely gyön
gédségét viszonozni tudja. 

Egy ly kincsért mindent oda
adtam volna. 

De másként volt megirva a végzet könyvében, ... a 

gerle mem lehetett első szerelmem tárgya ! EÉgy virág lett 

az, és én a nevét se tudom.
 

Volt nekem egy kis kertem egy nagy fügefa alatt, 

melynek hüvös és nyirkositó árnya minden növényte
nyész- 

tési törekvéseimet meghiusitotta. m
u e miatt szomoru és vi- 

gasztalhatlan voltam. De imé, egy 
reggelen egy halványzöld 

hövényszáron kicsinyke, szép aranyszint virágot fedeztem 

fel! Oly piczi volt szegényke, s a léghalkabb szellőfuval- 

latra is ugy reszketett gyönge szárán, mely ecső által vájt 

kis gödröcskébül nőtt ki. Minthogy mi
ndig reszketni láttam, 

azt hivém : fázik, s levelekből védő fedelet késziték neki. . . 
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ja : ne számitsuk ide az erdőket s legelőket, tehát 

az ország területének szinte felét (pedig bizony mi- 

után a jobbágyság felszabadult, nagyon 
sok régi jó 

gabonaföld hagyatott fel legelőül a mivelési képte- 
lenség miatt), vessünk ki a számitásból egészen 447 D 

mérföld területet; és ime azonnal kijön, hogy Er- 

délyben több birtoka van a románnak, mint a ma- 

gyarnak. Ezt mi szentül hiszszük. Ha leszámitom 

egy nálamnál kétszerte nagyobb bpirtokos birtokának 

két harmadát, akkor én bizonyosan nagyobb birto- 

kos vagyok mint ő. 
A minő következtetés ez kicsinyben, olyannak 

látjuk amazt nagyban. 
Sokkal fontosabb azon memorandumban a fő- 

és véradóra való vonatkozás; valóban a főadó az, 

hol a román elem Erdélyben aránytalan teherrel va
n 

sujtva; de a fejadó elvileg már is túlélte magát, 

mindamellett ezen adó utáni illetősége már ki van 

adva a népnek, mert hisz a választási census ugy 

van megállitva, hogy a 8 forint adóba a főadó is 

beleszámittatott; itt tehát a főadó jogának gyümöl- 

cse már egyszer le van szedve, uj jogot nem lehet 

azzal követelni. 
Hogy a románok, ugy népszámuk, mint az állam 

közérdekeire ezen népszám szerinti befolyásuk, vala- 

mint Erdélyben tagadhatlanul a magyarok után legje- 

lentékenyebb birtoklásuk, s igy ezeken alapult vér- és 

munka áldozataik által, hazánk egyik legfontosabb 

tényezői; hogy az ö érdekeik, törvényes kivánataik 

kielégitésével nekiek az ország többi népei tartoz- 

nak; hogy az ő nemzeti életők kifejlésére nézve 

minden szükséges eszközt és tért birni jogositva 

vannak; hogy az ők megnyugtatása, bizalmuk s nép- 

testvériességi hajlamaik felköltése és biztositása a 

magyar és székely nemzetnek érdekében áll: ezt mi 

elismerjük és nyilván hirdetjük; de hogy ök oly terve- 

ket készitenek, hogy a magyarokat az ország kép-
 

viseleténél bizonyos kisebbségbe helyezzék, ezen el- 

járás minket nem kevéssé szomorit, kivált ha elhi- 

hetnöők, hogy ily mnézeteket azon egész nemzetiség 

képes volna osztani. 
A mi már ezen eljárás politikai oldalait illeti, 

nagy dologgal játszottak azon memorandum irói, 

mert tervők éppen a népképviseletet paralisálná, a 

melyben pedig a románok lesznek egykor az egyik 

legfőbb tényezők. 
A román nemzet képviseletének alapja a nép- 

képviselet kiterjesztésében áll. Igy értettük azt, mi- 

dön a kisebb census eszméjeért küzdöttek, értenök 

eeota inditványukat éppen reájok nézve sem lát- 

most is azt, ha sürgetnék, hogy a lehetőleg minden 

nagyobbacska román birtokos a regalisták sorába 

bejüsson, s a regalisták száma kevesbbittessék; de 

juk jövőre czélszerünek. 

Különben a nézetek, a felfogás szerint egymás- 

tól eltérhetnek, és mi mindenesetre ezen emlékirat- 

ban méltányoljuk azt, hogy a törvényes szerkezet 

keretjében mozog, habár nyiltan kimondja, hogy el- 

lenünk dolgozik a mennyiben minket akar minori- 

tásban hagyni az országgyülésen. Ha a regalistaság 

————-—- 

Hogy irjam le azon gyöogéd érzeteket, melyek keblemben 

ezen fölfedezésre ébredtek ? Virágocskám lételéről egyedül 

nekem volt iundomásom, s ő egészen az enyém volt. Nappal 

csak lopva pillantánk egymásra, de este rajongva lopózám 

hozzá; akkor is csak keveset beszélgettünk együtt, félve : 

nehogy eláruljuk magunkat; de ah, mi gyöngédek valának 

a búcsucsókok. Fájdalom e boldogság csak három napig 

tartott. Az én kedves virágom egy délután, lassan bezáró- 

dott, hogy soba többé ki ne nyiljon. . . . Ö megszünt sze- 

retni ! 
Fájdalmamat elrejtém, egészen magamnak tartám, va-

 

lamint boldogságomat se árultam el soba. A világon nem 

volt virág, mely engem megvigasztalhatott volna; egy élet- 

teljegebb lény volt szükség ahoz, hogy szivemnek 
uj életet, 

lendületet, magasztaltságot adjon. 

Jó dajkám minden évben meglátogatott, s rendesen ho- 

zott valamit nekem. Egyszer ismét eljöve, s rejtélyes tekin- 

tettel mondá, hogy dugjam csak kezemet a kosarába ! Én 

azt gondolám gyümölcsöt vagy valami nyalánkságot fogok 

ábban találni. Hát érzem, hogy valami selyemgyapjas, m
oz 

gékony portéka. Egy tengeri nyul volt ! Kikapni őt onnán, 

végig szaladni vele az egész házon, s ujjongva hirdetni az 

örömöt, egy volt. Az örömnek oly szenvedélyével, oly gör- 

csösen szorítám keblemhez a szegény állatot, hogy szinte 

eltikkadt. Fejem szédült az elragadtatás miatt, nem ettem 

semmit, s éjjel nyomasztó álmaim valának ; minden képzel- 

hető körülmények küözt haldokolni láttam kedves tengeri nyu- 

jacskámat, a nélkül, hogy segélyére siethettem volna. De 

mily szép is vala e kedves állatocska, rózsapiros orrocská- 

jával és finom bundácskájával, mely sima és fénylő vala 

mint egy tükör ! Gyöngyházszint, nagy és mozgékony fuülei, 

melyeket szünetlen takaritott, s szeszélyes ugrásai, meg kell 

vallanom, ezek ragadának leginkább bámulatra. Mihelyt pity
- 

mallott reggel, kisuhantam anyám ágyából, hogy kegyencze- 

met lássam és étessem. A kis bobó komolyan eddegélte a 

káposztaleveleket, s hosszu pillantásokat vetett reám, melye- 

ket én rendkivül gyöngédeknek tartottám; aztán 
hátulsó két 

fogalma lehetne igy értelmezhető, a
kkor ha megverve 

is látnók magunkat, nem esnék roszul, mert a tör- 

vényesség fegyverével vernén
ek meg, mi pedig ra- 

gaszkodunk a törvényességhez még u
gy is ha há- 

trányunkra szolgálna; ámde a regalistai képesség 

fogalmát is maga a törvény határozta
 meg. 

A gubernium helyisége 

felett a „M. Ország" egy jeles czikkben felel a ,Herm. 

Ztg4-nak, melynek történelmi részét érdekesnek véljük köz- 

re adni, a mint következik : 
Csak nem rég mondá egy ujan keletkezett félhivata- 

los német lap, az „Ungarische Nachrichten., hogy ,a nagy 

magyar kérdés megoldásától függ a kis erdélyi kérdésnek 

tisztába hozatala.4 Tu dixisti! s ekkép nekünk, kik a 48- 

diki alapon állunk, még kevésbé veheti valaki rosz néven, 

ha az emlitett ideigl. gubernium székhelyének az illetékes 

törvényhozás részéről rég és pedig ismételve eldöntött ügyét, 

mit a ,H. Z.4 időszerünek tart ostromolni, nem sorozzuk 

a ,kérdések" sorába, s annak csak apnyiban tulajdoni- 

tunk fontosságot, a mennyiben egy ujabb hurczolkodás az 

elegendően nem kimélhető költekezést szaporitaná, még pe- 

dig tetemesen és minden ok nélkül, mind az állam-, mind 

az illető hivatalnokokra nézve. Mi legalább nem ebben ke- 

ressük a megoldás kulcsát. 
Czéljának elérésére sok mindent összehord a nevezett 

lap, nem válogatva az argumentumokban, az ilyszerü invec- 

tivákat azonban nem tartjuk feleletre méltóknak. De van
 a 

,H. Z.*-nak egy állitása, mit fenebb saját nevével jelőltünk 

meg, s a mi abból áll, hogy valahányszor a kormányszék 

Kolozsvárra tétetett át, az osztrák állam mindig veszélyez- 

tetve lőn, s azt mindannyiszor csak a kormányszéknek N.- 

Szebenbe lett átköltöztetése által stkerült megmenteni, más 

szavakkal: hogy a megmentés nagy művét toties quoties 

N. Szebenben hajtotta végre, s hogy az államnak most se 

marad egyéb hátra, ha mentve akar lenni, mint hogy ma- 

gát nyakra főre Nagy Szeben karjaiba vesse , és minden 

más érdeket az ő lábaihoz tegyen le. 

Ez az, mire egy pár szónk van. 

Kérdezhetnők, merről van a veszély és ki s mi okoz- 

za, de ez nem tartozik ide. 
A történelmi tények szándokos elferditése ellen legsi- 

keresebb czáfolat maga a történet, lássuk tehát, mit 
monda- 

nak e részben történeti jegyzeteink, s ha egész nyiltsá s 

e perezben nem is sorolhatjuk elő, legalább indigitá juk 

valódi tényállást. 
Az erdélyi gubernium tartózkodási helyének meghatáro- 

zása hazai törvényeink értelmében a rendes törvényhozás köréb
e 

tartozik, a mi e részben annak ellenére vagy kikerülésével 

történt, az nem bir a kétségbehozhatlan jogosság erejével. 

Igy történt, hogy midőn Erdély kölcsönös pactum con
ventu- 

mok folytán a magyar korona kebelébe visszatért, az itt 

tartott első és szervező országgyülések egyikén, t. i. 1692- 

ben e tárgyban hozott és I. Leopold 1693 ban május 18- 

kán kelt leirata által megerősíitett törvényczikkek következ- 

tében, a kir. kormányszék székhelyéül a KK. és RR. kiván- 

ságára Gyula Fejérvár jelőltetett ki, mint olyan hely, hol a 

személyzet és irományok az akkori báborus időkben bizt
on- 

ságban lehettek. 
E közös törvényhozási ténynek azon korban megvolt 

maga értelme, mert a csak kevéssel az előtt önállóságáról 

az ösi magyar korona javára lemondott Erdélyben, a nem- 

zeti fejedelmek korában, épen Gy, Fejérvár volt az ország 

első fővárosa, Kolozsvár pedig második. E rendelkezés te- 

hát, törvényes keletkezési módján kivül, a nébai f
ejedelem- 

ség múltját kivánta respectálni a külső formákban is, val
a- 

mint tevé a lényegre nézve. E felett a guber
nium, mely ak- 

kor a cardinalis méltóságokon és tanácsosokon kivü
l két ti- 

toknokból és kevés számu segédszemélyzetből állott, s le- 

mogatá hosszu bajuszát. Azonban nem egy vádat emeltek 

ellene; arczkifejezését semmitmondónak akarták találni, s 

különösen a nyalánkság vádjával terhelék szegényt. Ma al- 

kalmasint magam is helybenhagynám e véleményt; de mi- 

dön hét éves valék, megharczoltam volna tengeri nyulam 

becsületiért. De, ab, az ö életpályája e földön oly rövid 

vala ! Egy vasárnap, midőn anyám nénémmel és legidősb 

bátyámmal a városba szekerezett, mi ifiabbak a kertben 

futkároztunk, midőn egyszerre egy lövés, s erre egy kiáltás, 

olyanforma mint egy ujonnan született gyermek nyöszörgése, 

hallatszott. Az a puskalővés az én tengeri nyulamat ölte 

meg; a szegény állat a gyümölcsöskert sövénykeritésén ki- 

bujt, s a szomszéd paraszt, a kinek nem vala egyéb dolga. 

azt a tréfát csinálta, hogy reálött. Midőn odaérkeza- 

fölemelte a vérző alatet , éppen 

Fájdalmam oly nagy volt, hogy nem tudék egy szót 
is szólni; a hang elfojlódott keblemben, s ha atyám nem 
vett volna karjaiba és nem csititott vala gyöngéd szózatá- 
val, eszméletemet vesztelttem volna. Legyen megbocsátva ne- 
kem, ha visszagondolva e pillanatra , még most is köny lo- 
pózik szemeimbe. 

Ifju életem folytán most először nyilvánult előttem a 
halál, az elhagyatottság érzete, üresség. A ház és kert 
egyszerre oly messziterjedő pusztának tetszett előttem. Ne 
nevessenek önök : bánatom sajgó volt, magamba zárám azt 
s annál mélyebben hatott. z 

Ettől fogva, tudva azt, hogy az ember meg is halhat, 
nagyobb figyelemmel kezdém kisérni atyámat. Ijedve észle- 
lém, hogy arcza mily rendkivül halvány, s haja mily szürke. 
Könnyen megesheteit, hogy minket elhagyjon, s oda költöz- 
zék „hová öt a falu harangja hivogatás, mint ezt mondani 

szokta. Többé nem valék képes elrejteni gondolataimat. Néha 

nyakába esippeszkedtem és, érzékenyen kérém : „Apám, apám, 

ne halj meg, ne soha 1e Ö ilyenkor nagy bensőséggel szo- 

Titott kebléhez, a nélkül, hogy valamit felelt volna, de szép 

szemei könyektöl homályosultak, ha rám nézett. (Folytatjuk.) 
— 

lábára ült, a nap sugarain sütkérezett s méltóságteljesen si- 



véltára sem volt, a mostani irattömeg — könnyen megfért 

az azon időben még kevésbé kiépült Gyula Fejérvárban. 

Azonban alig volt ezen testület pár évig a kijelölt 

helyen, 1695 ben már Kolozsvárra s a rákövetkezett 1696 

évben vissza Fejérvárra vitetett. Eddig hagyján volt, mert 

legalis helyen a két fővárosban váltakozott , de rövid idő 

múlva elkezdődött a vándorlás oly helyekre s oly egyoldalu 

rendeletek folytán, mikbe az országos közobajtás bele nem 

nyugodott soha, a törvényhozó hatalom egyik factora , a 

nemzet pedig még kevésbé szentesitett. Ekkép guberniumunk 

1702 ben kétszer volt N. Szebenben és ismét Gyula Fejér- 

vártt, hova 1703-ban visszatért. Innen azonban 1711 ben 

már megint elköltöztették Medgyesre , jóllehet az ország 

Kolozsvárra kérte áttétetni. - 1717-ben megengedtetett, hogy 

a dühöngő pestis mitatt átszállittassék Kolozsvárra. Ezen s 

2 következő két évben hosszas országos és kormányszéki 

tárgyalások folytak ezen dicasteriumnak végleges megtele- 

pitése iránt Kolozsvárra - át is jött 1719-ben, de még azon 

évben elvitetett Beszterezére, hová a ragály miatt csak ke- 

vés tag gyült össze. (Vége következik.) 

KÜLÖNFEÉLÉK 
A lovaglási gyakorlatok az utóbbi hetekben gya- 

koriak voltak városunkban a főrangu fiatalságnál; folyó hó 

17 én pedig egy lóvaglási innepélyt rendeztek, melyet a 

„Korunk. következőleg ir le: Főuraink folyó hó 13-án a 

korán beköszöntött tavaszt egy élvezetdús nappal ünnepel- 

ték meg. – A gróf Toldy-Horváth külső-magyarutczai kert- 

jében egy kis lovardakört improvizáltak, a hová a kitűzött 

időre az összes aristokratián kivül a látogatók szép száma 

sereglett össze. - Pongrácz zenekara ráhuzta az indulót, s 

Szentkereszty Zsigmond báró vezénylete alatt délezeg pa- 

ripákon, 12 lovag ugratott be (Toldy- Horváth gróf, Bánffy 

Kálmán, Huszár Sándor, Miklós, Ádám, Károly, Bornemi- 

sza Tivadar, Károly, Szentkereszty György, Wesselényi 

József báró, Bernát Bertalan). A daliás lovagok különböző 

fordulatok és fejlődésekben nagy ügyességet s otthonosságot 

fejtettek ki lovaikkal. S a mintegy óráig tartó gyakorlat 

alatt válogatott nézőiket többször ragadák zajos tapsokra. 

E mutatványt egy csinosan diszitett sátor alatt fényes lako- 

ma követte estéig. 

A ,Sieb. Botet szerkesztője ugyanazon kedvetlen 

rsba részesedett, a melybe mi; kormánybivatalnokok el- 

leni közleményért először megintetett. M.-Vásárhelyt van egy 

szállás, melyet a „Sieb. Bote" szerkesztűje mint tanácsos, 

utána a „Kolozsvári Közlöny. szerkesztője mint királybiró 

lakott, e szállásról jöttüink mindketten vissza lapjainkhoz; 

banem ám mentsen Isten attól, hogy érdemes kollegánkkal 

mostani pályánk tövises utjáról végre ugyancsak Vásárhelyre 

egy közös szállásra kerekedjünk vissza. 
— Az erd. k. udv. kanczellária Csüpe de Drága Wilma 

Lászlót fogalmazóvá nevezte ki. 
— A ,Wand.4 Nádasdi grófot jelölteti ki magyar ud- 

vari kanczellárnak, és azt mondja : közvetlen választások 

fognak elrendeltetni a Reichsráthba. - Más kútfő azt irja, 
hogy egy igen befolyásos és kitünö állásu hazánkfia azzal 

biztatja magát, miként nemsokára magyar minisztenum fog 

kineveztetni, ez hivja össze az 1861. országgyülést, és már 

törvényjavaslatokat is készitenek, melyek mint királyi pro- 

positok fognának a ház eleibe terjesztetni. (M. S.) 

- A birodalmi tanács felső házának f. hó 11- 

diki ülésében azon uj törvény volt szönyegen, mely a bánya- 

vám megszüntetésére vonatkozik. Az alsóházban a jobbolda- 

lak e törvény tárgyalásában nem vettek vala részt és a né- 

met autonomista, Rechbauer ur opponált a czim ellen, mely 

által e törvény az egész birodalomra nézve nyilvánit- 

tatik érvényesnek. A felsőházban herczeg Salm és gr. Thun 

mint irtuk - élénken kikeltek az idézett czimzet ellen, 

miután a birodalmi tanácsnak nem állhat jogában az egész 

birodalomra nézve törvényeket hozni. Lasser minister ur 

szemrehányásokat tesz Thunnak, hogy ismét a competentia 

kérdését bolygatja. Erre éles párbeszéd következik Thun 

és gróf Kueistein között, ki ma elnökölt. Tbun csak az ál- 

tal, hogy a ház rendszabályaira hivatkozik, viheti keresztül, 

hogy jobbitványa szavazat alá bocsáttassék; de az elnök a 

gróinak nem engedi meg, hogy ezen javaslatát motiválhassa. 

A szavazásnál Thun indítványa megbukik. A gróf erre ismét 

panaszt emel, hogy az elnök a részletes vitát meg nem en- 

gedi, s az egykori ministertől (Thuntól) megvonja a szót, 
azután ajánlja a háznak, hogy a tárgyalt törvenyjavaslat 
azonnal harmadszoris olvastassék fel. De mielőtt a ház ezen 
ajánlat felett határozhatna, gróf Thbun és Salm hg. össze- 

neznek és nehány elvbarátaik kiséretében megindulnak, a 

termet elhagyandók. Az elnök utánok 
kiált: Felszólitom az 

urakat, hogy maradjanak, mivel különben a ház végzéské 

pességét elveszti. Gróf Thun az ajtóban 
megfordulva : Miu 

tán a házi rendszabályok megsértettek , mindenki mehet, a 

merre kedve tartja. S ezzel elhagyja a termet. Az elnök 

összeszámolgatja a házat: csak 48 tag van jelen, kettővel 

kevesebb, mint kellene. Gróf Kinsky ajánlkozik, 
hogy a fo- 

lyosóról behi nehány tagot. Az elnök ajánlatát szivesen ve- 

szi. Gr. Kinsky kimegy s nehány percz 
mulva VIsszakerül. 

Elnök: Van oda ki nehány ur? Gr. Kinsky: Nincs senki, 

Salm herczegen kivül, ki nyugodtan olvas egy birlapot, A 

lordok háza elneveti magát, s az elnök kénytelen 
az ülés- 

nek véget vetni. (Sürg.) 

Nemzetiség és hazaszeretet. ,Magyarorszá- 

gon, ugymond a ,„Sürgöny', e szó „hazat az, mely az 

ország minden fiát egyesiti. Magyarországon a hazaszeretet 

pótolja azt, a mit más nemzeteknél politikai nemzetiségnek 
neveznek. A hazaszeretet egyesit, a nemzetiség elkülönit.4 
E szép szavak igazságát a „Hermanns üdter Zeitung" csak 
azon feltétellel ismeri el, ha hazaszeretet alatt a nagy osz- 
trák Gesammtvaterland (le nem fordítható szó) iránti szere- 
tetet értjük, máskülönben pedig, ha a hazaszeretet fogalma 
és érzelme különösen Magyarországhoz csatol, az minden- 
nek, a mi szép és jó, ellenkezője,. 

—- Komáromból irják a ,M. O.4-nak : Mult 1861. év- 

ben Gúta mezőváros előljárói, a városunkban levő primatia- 
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lis korcsmát és mészárszéket önhatalmulag elfoglalták, aztán 

a pusztákat kezdték csipkedni; nevezetesen a tavakból ná- 

dot, az erdőkből botlófákat, a rétekröl, szénát takaritottak el, 

mindezt a város tulajdonának lenni állitván. Ezen erősza- 

koskodás visszatorlása végett, az uradalmi tisztség szorgal- 

mazására a napokban katonai karhatalom küldetett ki, s az 

előljárók közül többen a hadi törvényszék által be is fo- 

gattak. 
— Kalab Károly nevü bécsi postahivatalnok, temér- 

dek pénzes levelet sikkasztott el; ügye most van vizsgálat 

alatt. Kalab olmützi születés, mintegy 30 éves, nőötelen, 

szállásán 18 ezer levelet találtak, melyek elhozatalára egy 

postakocsi szükségeltetett. A postahivatalban ellopott levele- 

ket szállására bordta, tartalmukat kiüritvén , részint eléget- 

te, részint pedig csomagokba kötve, szekrényében rejté el. 

— Legmagasabb helyről rendelkezés történt, 

hogy azon tisztviselők, kik kedvezményi évök alatt keve- 

sebb fizetéssel kaptak alkalmazást, kiegészitő fizetésekben 

részesüljenek, hogy előbbi alkalmaztatásuk kedvezményei- 

ben ne történjék megszoritás. 
A ,H-g" szerint a mült héten, Veszprémmegyé- 

ben történt: A kiskoru R-y árvák 2000 frttal tartoztak F né 

urhölgy ő ngának. A 2000 ftot a mult héten le kellett fi- 

zetni, de a R-y árvák pénztárában éppen nem volt annyi, 
Gondnokuk tehát elmegy T-né ő ngához, kérvén ő ngát, 
legyen szives türelemmel lenni, mig majd ösezekeritik a 
pénzt gyapju árból, repczéből stb. Tné ö nea azonban azt 

felelte, hogy „ő bizony nem lesz már tovább türelemmel, ha- 
nem az árvák adósságát — elengedi." 

—– Madridban, nyilvános téren közelebb fojtot- 
ták meg, tszéki elitéltetés folytán, Collado nevü káplárt, ki 
tisztjét késszurással meggyilkolta. A fiatal katona azonnal 
bevallá bünét és bánatosan nyilvánitotta, hogy heves felin- 
dulásában követte el e tettet. A kivégeztetésen roppant szá- 
mu néptömeg jelent meg. Mielőtt Collado a hóhérszékre ült, 
társaihoz nehány szót intézett, melyben bánatát fejezte ki. 
Ezután kezét és lábát megköték s feje kendővel lőn bebo- 
ritva. A vasgyürü a nyakra alkalmaztatott, s egy pillanat 
alatt Collado megszünt élni. A kendőt ekkor leemelték a 
vér tolulásától bronz szind fejről, és szivszaggató sikoltás 
hangzott a néptömeg között. A kivégeztetett jelenlevö meny- 
asszonya - megörült! 

TI 

POLITIKAI HIREK. 
Angolország. London, apr. A ,„Morn. Post"-nak 

irják Párisból: Angol- és Francziaországnak a mexikoi ügy- 
ben kifejtett nézetei felett némi félreértés látszik uralkodni. 

Igaz ugyan, hogy az angol kormány nem óhajtja azon szi- 
goru feltételeket, melyeket Francziaország , Spanyolország 
előnyére a mexikóiak elé szabott. Angolország tehát Fran- 

czia és Spanyolországra háritja azokért a felelősséget. Fran 

ezia- és Spanyolország valószinüleg azért görditnek akadá- 
lyokat a mexikói kormány utjába, hogy a monarchiai kor- 
mány behozatalát kivihessék, s ezért huzzák, halasztják az 
egyezkedést. De ugylátszik, bármely európai dynastiára néz- 
ve is veszélyes játék lenne dynastiáját Amerikába átültetni, 
mert ha az észak és dél közötti viszály be lesz fejezve, akkor 
az amerikaiak mind egyesülni fognak, hogy az ó világ jö- 
vevényeit a köztársasági földről kiszoritsák, s ez Amerika 
és Európa közötti háborut idézne elő. Franczia , Angol- és 
Spanyolország hadseregei azért mentek Mexikóba, hogy az 
elkövetett méltatlanságért elégtételt vegyenek, és a tartozás 
megfizetését követeljék. E küldetésben Angolország nagyobb 
mérséklettel kiván eljárni, mint két szövetségese, s azért a 
felelősséget kizárólag azokra is háritja. Meg lehet azonban 
győzödve mindenki, hogy e nézetkülönbség, a két hatalom 
jó viszonyait zavarni nem fogja. 

A „Daily News4 római levelezője szerint hivatalos bi- 
zonyitványok léteznek arról, hogy Goyon tábornok Rómá- 
ban egy kézre játszott a bourbon csapatok főnökeivel. Igy 
például felhozza, hogy mart. 30-án éjjel egy volt nápolyi 
bivatalnok, jelenleg pápai tiszt, nagy szállitmány fegyvert 
hozott a városba. A kapu már be volt zárva, de a pápai 
tiszt tudja a jelszót, s igy a franczia ör bebocsátotta. E 
szállitmányt azon körülmény teszi érthetővé, hogy mart. 31 
kén este, nehány angol gentleman, mintegy 500 föböl álló, 
szétszórt csapatot látott az Abruzzók felé vonulni. Mind fel 
voltak fegyverkezve, s némi szabályozatlan egyenrubát vi- 
geltek. Átalánosan tudva van, hogy a hó végén minden ol- 
dalról betörések fognak megkisértetni Nápolyba. A főexpe- 
ditiok Triestben és szégyenünkre, Maltaban szereltetnek fél. 
Valóban Derby és Malmesbury lord, az angol semlegesség 
buzgó szónokai megkérdezhetnék egyszer, meddig szolgál- 
hat Malta gyülhelyül ez alávaló rablóbandáknak, és miért 
nem történik Angolország részéről semmi, hogy ez alávalók- 
nak, egy barátságos államba berontása megakadályoztassék. 
Az emlitett szállitást illetőleg megjegyzendő még, hogy ka- 
puzárás után a franczia paraucsnok irásbeli engedélye nél- 
kül a kapun se ki se bebocsátni senkit sem szabad. Val- 
jon valószinü-e, hogy Lavalette azért ment Rómába, hogy 
Goyonnak ily gyalázatos magaviselete ellen tiltakozzék ? 

London, apr. 12. Az alsóház tegnapi ülésében 
Bower és Hennessy az olaszországi viszonyokat hoz- 
ván szönyegre, azt állitották, hogy ott rablás és gyilkolás 
napirenden van, Layard ez állitást alaptalannak nyilvá- 
nitá; Ölaszország boldogabb, mint valaha. Gladstone 

Layardot pártolva, Anglia kötelességének tartja, hogy Olasz- 

országot erkölcsileg gyámolitsa, 

Francziaország. Páris, apr. 9. A „B. Ll.f nak 
irják: A római követség kérdésében tegnap végleges hatá- 
rozat hozatott és Goyon grófné sürgölődése daczára, Lava- 

letteé a diadal. Goyont haza hivják, Lavalette pedig vissza- 

tér Rómába. 
Turinban ugy látszik, egyelőre nem annyira Rómát, 

mint Velenczét tüzték ki czélul: az olasz hivatalos sajtó be- 

szédét, sőt a parlament elé terjesztett diplomatiai okmányo- 

kat sem kell összetéveszteni az államférfiak bizalmas nyilat- 

kozataival. Ratazzi előbb Nápoly assimilatioját, aztán Velen- 

cze bekebeleztetését akarja elérni. Az utóbbi kérdést illető- 
leg mindenki jól tudja itt, hogy Ausztria a német hatalmak 
által akarja magának Velenczét biztosittatni. E biztositást 
Francziaország mindenesetre casus bellinek venné. 

Páris, apr. 11. A ,Patrié" jelenti: Lavalette mar- 
duis magánügyben Londonba utazott. 

Olaszország. Turin, apr. 5. A Siecle,,-nek irják : 
Egy egyén elfogatása, a ki Parmában erőszakkal be akart 
tolakodni Garibaldi szobájába, s töltött pisztolyt hordott 
magával, különféle gyanitásokra szolgáltat alkalmat. A fo- 

goly, kit Parmában senki sem ismer, olasz s azt állitja, 
hogy tengerész. Állitólag kérni akarta Garibaldit, hogy ve- 
gye fel a királyi tengerészetbe; azonban nem tudják, meny- 
nyiben lehetne hitelt adni egy ily nyilatkozatnak. Az elfogott 
egyén a jóllét minden jeleit hordja magán. 

Róma, apr. 5. A franczia rendőrség tegnap Clary 
bonrbon tábornok lakására ment s ört állitott az ajtajába. 
A tábornok azonnal felszólittatott, hogy távozzék Rómából, 
s ma reggel korán franczia tisztek által a vasuthoz kisérte- 
tett, hogy Civitavecehiába utazzék. Ezen kisszerü esemény 
nagy figyelmet keltett Rómában. Azt mondják, Clary kiuta- 
sitása összeköttetésben áll egy bourbon ügynök Nápolyban tör- 
tént elfogatásával, kinél a tábornoktól kapott leveleket ta- 
táltak. Hogy e feltünő intézkedésben mennyire értett egyet 
a franczia parancsnokság a pápai államtitkárral, nem tud- 
batni; a tény annyit kétségen kivül tanusit, hogy itt való- 
ban Francziaország paráncsol. Az esemény magában véve 
csekély jelentőségü s a dolgokon semmit sem változtat; 
talán csak azért akartak a francziák figyelmet kelteni, hogy 
az olaszok ingerült hangulatát csillapitsák. Azt állitják, hogy 
a tábornok sem a legkitünőhb, sem a legveszélyesebb egyé- 
niség az itt élő nápolyi kivándoroltak közt. 

Turin, apr. 7. Párisból érkezett hirek kédvezően 
hangzanak; Nigra ur jelenti, hogy a császár a leghatáro- 
zottabban megigérte Thouvenel urnak Goyon tábornok visz- 
szahivatását, s hogy e visszabivással a franczia politika is 
némi változást szenved, valószinü, sőt már bizonyosnak is 
állittatik. A pápai kormány engedékenységre hajtandóságá- 
ról itt-ott szállongó hirek teljesen alaptalanok. Antonelli és 
Merode, Olaszország ellenében a régi magatartást tanusit- 
ják; az első azonban azt mondja, hogy ha a pápa előbbi 
birtokait ismét visszanyeri, lehetőleg pártolni fogja a muni- 
cipalis szabadságokat. 

Turin, apr. 11. Hir szerint a kormány élénk előter- 
jesztéseket fogott tenni az osztrák ügyek vitelével megbizott 
porosz követnek, Nápolyba szándékozó bourbon önkénytesek 
hajóra szállitása miatt Triesztben (?). 

Németország. Berlin, apr. 9. Azon általunk is 
közlött levélnek, melyet Heydt miniszterelnök intézett 
Roon hadügyminiszterhez, hirlapi térre jutása szigoru nyo- 
mozásokra adott alkalmat, mig végre csakugyan kikeritet- 
ték a hivatalós titok elárulóját egy élelmezési titkár szemé- 
lyében. A dolog igy történt: Weisz Guido a ,„Voss. Ztg.4 
szerkesztőtársa eskütételre kényszerittetvén kivallotta, hogy 
a levél másolatát Blumenthal gyártulajdonostól kapta. 
E hó 8 án reggel 7 órakor tehát még ágyban feküve lepi 
meg Blumenthalt egy rendőrkapitány s felszólitja, hogy azon- 
nal kövesse öt a rendőrelnökséghez. A mint odaérkeznek 
mindjárt kérdőre is vonják B.—, hogy kitöl kapta meg a 
Heydt miniszter iratát s ki irta le a „Voss. Ztg.4-nak kül- 
dött másolatot. Blumenthal kijelentette, hogy a másolatot 
egy irodájabeli egyén irta, a kit azonban nem nevez meg, 
és hogy magának az iratnak, vagy jobban mondva egy 
arról irt előbbi másolatnak birtokába egy valaki által jött 
de a kit még kevésbbé fog megnevezni, miután nem köte- 
les egy oly cselekvényért, mely még a büntető törvénykönyv 
által sincs tiltva, feladóvá és árulóvá lenni. Blumenthalt erre 
fogházba zárták azon kijelentéssel, hogy mindaddig fogoly 
leend, mig felelni nem fog az elébe tett kérdésekre. El- 
szedték óráját, készpénzét stb. s igy engedték aztán délfelé 
a városi börtön egy magános czellájában elmélkedni a hu- 
manus porosz büntető rendszer alkalmazása felett. E közben 
Blumenthalnak Hahn nevü könyvivője megjelenik a nyomozó 
biróságnál, főnöke sorsáról tudakozódni. Midőn megtudta, 
hogy főnöke fogva van, Hahn felhiva érezte magát azon 
vallomástételre, hogy a kérdéses irat másolatát ő adta Blu- 
menthalnak, Erre aztán Hahnt vonták kérdőre, s mivel öt 
is hasonló bebörtönözéssel fenyegették, mit volt tennie, mint 
kivallotta, hogy az iratot Köhler-, a hadügyminiszterium- 
nál alkalmazott élelmezési titkártól kapta. Biumenthalt dél- 
után 2 órakor szabadon bocsátották. 

Görögország. Athéne apr. 5. Az „Observat. Tr.- 
nak irják : Utóbbi szombaton ismét tüzelni kezdettek az ostro- 
moltak a királyi csapatokra, még pedig oly sikerrel, hogy egy 
üteget, mely a Palamidi ellen volt felállitva, leszereltek. 
Erre az ostromlók gránátokkal feleltek; tulajdonképeni bom- 
bázás azonban még nem volt, s nem is hiszik hogy legyen, 
miután igen kétséges, hogy egyéb eredménye lehessen, mint 
a Dzupliai magán épületek megrongálása. Az Ifach Kale és 
alamidi magas erődök ellen rohamot intézni, az alig 2500 

főböl álló királyi csapatokkal, teljes lehetetlen, Ennélfogva 
ujabb alkudozásoknak néznek elébe. Hahn tábornok egy- 
szer már szinte megadásra birta volt a felkelőket általános 
közbocsánat igérése által; azonban megérkezett a külügy- 
és tengerészeti miniszter s feltétlen megadásra való felszó- 
Itásukkal mindent elrontottak. A Palamidi parancsnokát 
Grivast pénzzel is kinálták; azonban siker nélkül, mert 
a vár tartja magát. Kormányérzelmü lapok azt állitják, 
hogy a trónöröklés kérdése el van döntve Luitpold bajor 
herczeg nagyobbik fia részére. A bajorellenes párt azonban 

még nem hagyott fel a reménynyel s a legellenségesebb 
elemekkel is szövetkezik, hogy a fennebbi megoldást aka- 
dályozza vagy legalább hátrállassa. De a Victor Emánuel 

fiáról indult hir merő költemény. Olasz párt nincs is Görög- 
országban és Victor Emánuel diplomatiája s a görögfelkelés 
közt nincs semmi összefüggés. 



Ujjabbak. Páris, apr. 10. A ,Sch. Corr.4-nek 
irják: Napoleon herczegnek Londonba, a kiállitás ünne- 

pélyes megnyitására utazása, egy bizalmas kormány- 

értekezlet tárgya volt a tuileriákban. A tanácskozás ered- 

ménye valószinüleg az utazás elmaradása leend. Okául 

azt mondják, hogy Napoleon herczegnek Aumale her- 

czeggel lehető találkozása esetére kellemetlen eshetősé- 
gektől tartanak. 

— Páris, apr. 11. A franézia kormány, Angol- 
és Spanyolország azon nyilatkozatai daczára, hogy ők 
a kárpótlási összegek kiegyenlitésével megelégesznek, 
még mindig el van határozva, utat törni Mexikoban a 
monarchia eszméjének. Dubois de Saligny gróf legujabb 
sürgönyében arról értesiti a kormányt, hogy ő érteke- 
zett Almonte tábornokkal, a ki folyvást nagy tevékeny- 

e 

nevezett gróf azt is kétségen kivülinok állitja, hogy Prim 
tábornok mexikoi alkirály ohajtana lenni. 

- A toulousei érseket Párisba hívták. Ö eminen- 

tiájának a tudva levő jubiláum kérdésén kivül, még más 

tört cserepe is van. T. i. a nélkül, hogy előbb kormányi 
engedélyért folyamodott volna, megigérte a pápának, 

hogy a conciliumra el fog menni. 
—– Varsóban remélik, hogy az orosz császár, szü- 

letése napján, apr. 29-én általános közbocsánatot fog 
adni. Lüders elbocsáttatott volna. 

—– Sz. Péterváron is kellemes hirek keringenek. 

Mondják, hogy a császár elhatározta, hogy az orosz bi- 
rodalom évezredes ünnepe alkalmával Nowgorodban, eg 

bizalmi férfiakból alakulandó gyülést fog engedélyezni, 
melynek hivatása lesz, a legközelebbről életbe lépteten- 

— A ,Morn. Post4 párisi levelezője tudni akarja, 
hogy a görög király és udvara el vannak készülve a leg- 
roszabbra s hogy rövid időn Bajorországba fognak utazni. 
A védhatalmak egyike sem hajlandó őket segiteni. 

- Uj-Yorkból távirják mart. 29-ről: A sena- 
tus 13 millió dollárt szavazott meg pánczélos hajókra. A 
potomaci hadsereg középpontja diadalmasan nyomult elő 
Warrentownig. Veracruzban merényt kisérlettek meg 
Almonte élete ellen, de a mely meghiusult. 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 
Aprilis 16-kán: Nemzeti kölcsön 83.75. 5 ?/, Metallignes 

69.65. Bank-részvény 831.-. Hitel-részvény 2Ő4.—. Váltó 
Londonra 133.50. Ezüst 132.25. Arany 6.271/.. 

Aprilis 14-kén: Urbéri kárpótlási kötvény: Magyar 
országi 72.25. Erdélyi 68.50. 
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HIVATALOS, 
HMirdeimémy. 

(570) 
410b 1862. 

szimh. váalasztmm. 

e- 

Kolozsvár sz. kir. városban a felső sznéntezában levő ugynevezett ,K ökert, mely . 

a fölkelési országos pénzalappal az erdélyi nemzeti szinház alap-tulajdona lett , — a folyó 

1862-ik év aprilis hava 23-án reggeli 9 órakor a helyszinén tartandó közárverezés utján, : 
a többet igérőnek örök áron el fog adtni. 

A feltételeket addig is meg lehet tudni szinházi pénztárnok Filep -Samu urnál. 

Az erdélyi nemzeti szinházi választmánynak Kolozsvártt, april hó 6-án tartott üléséből, 
kiadta Groisz Ferdinánd, szinh. választm. jegyző. 

c5S72 (1-3) 

Az erdélyi kölcsönös jég- és tűzkármentő társulat ez évi rendes közgyüs 
lését, a társulati választmány-gyülés mult hó 22-ki határozata szerint, folyó aprilis hó 27-én 

d. e. 10 órakor fogja Kolozsvártt az igazgatóság helyiségeiben megtartani. 
E közgyülés tárgyai lesznek : 

1. Az 1861-dik évi ügykezelés eredményének előterjesztése. 
2. az ugyanazon évi számadások vizsgálatára kijelelt bizottmány jelentése. 
3. a választmányi tagok megujitása. 
4. az inditványba hozandó tárgyak feletti tanácskozás. 

Ezen közgyülésbeni részvétre a társulat minden tagjait, mint egyaránt jogositottakat, a 
telyes tisztelettel meghivja 

az igazgatóság. 

NEM HIVATALOS 
rlvskedésembe éppen most érkezett, minden nemü férfi kalapok ára: 

2 frt. 50 kr. - 3 frt. 50kr. - és 4 forint. 
Ajánlom továbbá nagy választéku fali és toilette tükreimet aranyozott 

valamint fa-keretekben; 
Végül igen csinos ablak-függöny-tartóimat, függöny-kapcsaimat 

és rózsáimat jutányos árban. 

Figyelmeztetem a n. érd. közönséget igen csínos 

Ilusvéti ajándék ezikkeimre. 
CsAÓ sivH. 

(553) (4–4) 
e e 

A Budai sorsjegyeknek 
T-dila muzása , 

15-dik junius helyett e folyó év aprilis 30-kam 
fog törtémni , 

zoe.o0 O. é. Irt Tfőönyeremménynyel. 
A legkissebb nyeremény, mely ezen sorsjegyek mindenikével a legkedve- 

zötlenebb esetben is okvetetlen elérhető, 60 - 70 – 80 osztrák forin- 

tokat tesz. 
Ezen válalat Buda várossa 102 fekvő birtokai által van hiztositva, s ezen kivül még 

mint további biztositék kezeskednek , 1,200,000 frt. értékü sorsolható föld-teher-mentesitési 

kötelezvények az alólirt nagy kereskedő háznak ellenőrsége mellett, a válalat tartalma ide- 

jére ellátott alaptörlesztési-pénztára álal öriztetve. - 

Bécs, februar 1862. J. G. Schuller és társai 

Sorsjegyek kaphatók Kolozsvártt, DIRTRICH SAMU kereskedésében. 

a53) 1*/, I a 

VDLI J. 
MAGYAR KIRÁLY" czimű gyógyszertárában Kolozsvártt legjutányosbb gyári áron, 

és eredeti friss minőségben találtatnak : 

Mindenféle hasonszenvi, (Homoeopathisch) szerek, egyenként, és felszerelt szek- 

rényekben is. Különbféle ruggyantából, (Kautsohuk) sebészi eszkozok. 
(jabb találmányu bele és külföldi divat-gyógyezerek. 

lömnmösen; 

Á T ALÁNOS ÉTEK-POR, dr. Gölis-töl Bécsben. 
vValódi SEIDLITZI POR. Valód fris csulkamraj olaj, 
ODorsch Leberthrán-Öhll,) Palaczkokban , és font számra. 

Bilini szeletkék, emésztő szer. Giliszta Chocoládé és pogácsák. 
STEIER FÜNEDV, mellbetegeknek. Valódi augsburgi élet-essentia, 

ár. Kiesow-tól. Ideg- és izom-essentia G. J. Engelhofertől. 
Növény fog-essentia Thausig bécsi fogorvostól. 

A keresztségnek és az úrvacso- 

(Sis) e a 

STEIM 
KÖLCSÖN-KÖNYVTÁRI 

Kolozsvártt, középutcza 456. sz. 
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Bátorkodom a t. cz. közönséget több ezer darabból álló 
kölcsön-könyvtáramra figyelmeztetni. Könyvtáram föképpen aa 
magyar és franczia irodalom uj termékeivel gazdagittatik; a németes 
irodalom ujabb s jobb termékeire is kellő figyelem van forditva. 

Vidékieknek, kiknek ritkán van alkalmok a könyvek kicserélé- aes 
sére, olcsó föltételek mellett nagyobb számu könyveket is küldök. 

Egyuttal ajánlom vásárlásoknál könyvkereskedésemet.- 
eaktáramban a bel- és külföld ujabb termékei folyvást kephatók. s 

HVH A HádbN WVIHá 
Ő katholikusok és protestánsok számára, ugy egyszerü mint a legcsino- 
sabb bársony kötésben nagy választékban találhatók. 

Irodalmi ujdonságok, melyek hirlapokban vagy jegyzékek 
ben mások által hirdettetnek, nálam szintén kaphatók. a 

c c S 

Továbbá ajánlom 

képgyüjteményemet, 
melynek beszerzésénél legfőbb tekintettel voltam hazánk történetéből 

s kisebb s nagyobb formákban megjelent műlapjaira, jelesebb magyar- 
jaink kisebb s nagyobb arczképeire. Ezen kivül raktáram jól el van s 
látva szentképekkel, 50 krtól 83-4 frtig, táj- és vadászké-a 
pekkel, feketén ugy mint szinezve. gá 

sgeogosszeogyongemeegermozmsooasmcosmezsogyeagsomee 
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STHHJÁAÁAMOS 
könyvkereskedésében Kolozsvártt, Wittich Józsefnél Maros-Vásárhelytt, 

Dobray Nándornál S.-Udvarhelytt, Barthos Domokosnál S.-Szentgyörgyön 
kapható: 

„A szemi magy-h
éte 

vagy is: Vezérlés, ezen időt a kereszténység lelke szerint eltölteni; Vinklern 
Jánostól. ára 4 frt. 50 kr. 

VVEVDÉK IFJTSÉG MIKÖVIVE. 
Hitben megerősödött protestáns fiak és leányok számára irta Medgyes Lajos 

Ara: nyomtató velin papiron, börbe kötve, tokkal, 1 frt. 
Díszkiadás, iró-velin, bőrbe kötve arany metszéssel, tokkal 1 frt 50 kr. 

Orvosi TaNÁCSAHBÓ varosom és falum 
szerkeztette: Lemgyel Dániel orvostudor, ára 2 frt. 

Egyházi beszédek. Irta és mondá A díszes társalkodó, vagy is világ- 
jámbor Pál. Ára 1 ft. 20. ba termett ember. Hasznos kézikönyv 

rájának jelentőségéről, Meny- 
hárt János debreczeni ref. főiskolai 
hittanártól. Ára 60 ujkr. 

Gazdasági nővény élet-tan és 
Hooibrenk szőölömivelése, gyümöl- 
csészeti és konyhakertészeti rendszere. 
Nevezetesb tekintélyek s öntapasztala- 
tai alapján kiadja Jagocsi Péterffi 

Az illem és udvariasság minden al- 
kalmak- és viszonyokhoz mért szabá- 
lyai, továbbá mindenféle társas játé- 
kok, énekek, szavalmányok, emlékver- 
sek, talányok, alkalmi üdvözletek stb. 
gyüjteménye. Ára 70 kr. 

Szeréndy Ilma naplója. Irta gróf 

József. Ára 1 ft. 80 kr. István. Ára 1 fit 50 kr. 

Nyomatott az ev. ret. főtanoda betüivel. (Bel-farkasutcza T4 sz.) 

mieden nemüek és ranguak számára. 

Batthány Julia. Francztából Toldly 


